
Why did Jesus Die? 

 
 

1. Because we are all sinners! 
 
Mark 2:17   Atéró dere fo Yesuné wosóló atimapaae duraalu, “Hepo daani ha̧le sesȩre so whi ̧dokta 
beterepaae fumitei, hepo daale so whiŗó tiki dore so whiţamo maaté fua dapó. Atétere kaae, ȩ wale alata wisi 
ala dere so whip̧aae ape yaai anitei, dowi ala dere so whip̧aae ape yaai walepó,” yalepó.  
 
Rom 3:10   Aita, asȩmó ere fo kaaepó. “Donoi ala dere whi ̧mo beta̧kókélé bitinipó.  

 
Matyu 18:11   “For the Son of man is come to save that which was lost.” 
 
2. Because there is a cost for that sin! 

 
Matyu 15:18-20  Téretei hosaa tua̧mó kaayóló, whiņé ko̧lómó sókó wale foné beta̧ ti whi ̧dorótua dapó,” 
yalepó.  “Whiņé hosaa tua̧mó kaayóló wouraalu, whi ̧doratere alarape ti i ape. Doi ala yaai mutere dei tuȩ́kélé, 
whi ̧dele alakélé, whiņé dokore so ó so dokore whiţamo nópu nokole alakélé, kokopei ó seimalené kae kae 
nópu nokole alakélé, kikiti o̧la o̧lémi sere alakélé, whi ̧me dilikó̧ló ama o̧la o̧la sere alakélé, fo tokó̧ló 
taleturaalu kapala fo dere alakélé, me whi ̧eratere alakélé, ai alarape feané so whi ̧dorótua dapó.  Whi ̧
doratereteita, naase fukuni bólutamo o̧la nokole alané dorótimipó,” yalepó. 
 
Rom 6:23   Ti noatepae, dowi alané ama kutó diratere so whip̧aae matere duputa, sukutere alapó. Tépatei, da̧ 
tȩteróló kaae tare whi ̧Yesu Keriso tua̧mó betepa, Kótóné mo ti betó tawaaire bete hamokoróló ha̧le mótu 
beterapó.  
 
Mark 16:16   Mepaae so whi ̧detamo tuȩ́ tiki tiróló bitu wȩi tóputepa, ti atétere so whi ̧aluyao̧sóró Kótóné tao 
saalotei, mepaae tué ̧tiki tirénire so whi ̧ti ama só deróló, dowi dupu melaalopó. 
 



 
There is a cost for sin! 

 
3. Because Jesus died and paid for our sins on the cross! 

 
Matyu 1:21   Ama ai ere naale detepata, ti so whi ̧feané du betere dowi alamó saaire kwia tokó̧ló kemeróló tao 
saalopóló, ama doi Yesu mulae,” yalepó. 
 
Rom 5:8   Tépatei, Kótóné ama da̧paae yaala sókó fole ala etéró ha̧kearóló yó matapó. Da̧né dowi ala ha̧le yó 
tapa, ai yó tare dowi ala tokó̧ló aluraairaalu, Yesu Keriso suka̧lepó.  
 
Jon 3:16   Ti noatepae, Kótóné i haemó betó mole so whi ̧ko̧lené sinóló yaala sókó furaalu, ama mo beta̧ betere 
Naaletei i haepaae wó̧póló dotonalepó. Mepaae so whi ̧dené ai dotonó betere Naalepaae kisipa tiró betepa, ti 
atétere so whi ̧aluni, mo ti betó tawaalo ai ape.  
 
Matyu 18:11   “For the Son of man is come to save that which was lost.” 
 
4.   Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s 
word for it, and trust Jesus alone! 
 
Aposel 4:12   Da̧ aluyao̧sóró tao saaire whi ̧me kae mo bitinipó. Yesuné doimó beta̧ da̧ so whi ̧fea mo wisiyóló 
betenérapó,” yalepó.  
 
Efesus 2:8-9   Ti noatepae, diaao̧ tué ̧tiki tiró betere ala kilituraalu, Kótóné ama ha̧le hamokoróló dia̧ tao 
salepó. Ti dia̧nétei dia̧ tao sere ala ini, Kótóné ama tao sere ala dia̧mó ha̧le malepó. 9 Ti aita, noa betené meipó. 
Me whiņé ama erale wisi alané yalepóló, bopé fake yao̧sóró yalepó. 
 
Taitus 3:5   Ti ama da̧ tao saleteita, da̧né me donoi ala depa kolóló initei, a̧ ko̧lené sukutu tao sere bete bitu, 
tao salepó. Téturaalu, Talené ama fokóló da̧ ama naale senaale deyóló beteróo, Dȩi Kepe Wisiné kisi whi ̧
aleróló beteróo erapó. 
 
5.   We must put our faith and trust in Christ alone! 
 



Mark 9:23  Ai fo depa, Yesuné a̧paae duraalu, “Naao ȩpaae su̧mó tao saaloé? dere-a, mepaae whi ̧dené 
Talepaae tué ̧tiki tiratepa, ti ai whip̧aae fea ala fea Talené ama su̧mó eranérapó,” yalepó.  
 
Mark 1:15 Atéró yó mótu duraalu, “Talené eraaire ala ama ko̧ló whiŗapené deté wale fo mió i dokonatere ape. 
Téturaalu, Kótóné tȩteróló kaae tare alakélé mió sókó wóló i mole ape. Térapa diaao̧ du betere dowi ala 
taaróló, tuȩ́ tiki feteyóló kale kisi fo wisi wosóló, kisipa tiró betae,” du betalepó.  
 
Mark 10:15  So whi ̧i naale senaale kaae ao̧yóló bitinitepa, ti Kótóné tȩteróló betere ao̧mó sókó fenénipó,” 
yalepó. Ai fo yóló, Yesuné kale naale senaale doko̧ apuósu yóló, naase mulóló atima wisiratere fo dua yalepó.  
 
Romans 10:9-10,13   Ti ai bete mole fo i ape. Mepaae whip̧aae naao ko̧lónétei, “Yesu a̧ta, da̧ tȩteróló kaae tare 
Talepó,” yóo, a̧ mo ti suka̧letei Kótóné momó kepaaró beterapóló kisipa tiki tiróo depa, ti so whi ̧aluyao̧sóró 
ama tao saalopó.  Ti noatepae, naao hosaa tua̧mó a̧paae kisipa tiki tiróo, me alakélé muni, mo donoi whip̧ó 
yóo, naao ko̧lónékélé a̧ etei kaae Tale beterapó dere fo wosetu, ama ya̧ aluyao̧sóró tao sóo yaalo ai ape.  Ti 
noatapae,   “Mepaae so whi ̧dené a̧ta, etei kaae Tale beterapóló kisipa mutu, ‘Tale-ó, ȩ tao sae,’ depa, ti 
atétere so whi ̧mo fea aluyao̧sóró ama tao saalopó.”  
 

 
Put your faith in Christ alone! 

 
If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 
"Lord,  
 
I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin which is death 
and hell.   However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His death 
and resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my 
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 
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